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EDITOR’S INTRODUCTION

This supplication to Padmasambhava unfolds as a meditation on his capacity to
manifest limitlessly. Rather than addressing a single, fixed figure, the prayer invokes the
tull range of his multifaceted expression: his eight classical forms, each embodying a
distinct dimension of his enlightened qualities. These include Tsokye Dorje, who
emerges miraculously from a lotus; Padmasambhava of Oddiyina; Nyima Ozer, the
monk-scholar; Loden Chogse, master of all Buddhist teachings; Pema Gyalpo, the
royal sovereign of Oddiyana; Sikya Senge, follower of Buddha Sikyamuni; Senge
Dradrok, the wrathful subduer of demons; and Dorje Drold, the intensely wrathful
tamer of the most intractable beings.

Vast Treasure of Blessings also invokes additional manifestations of Guru Rinpoche
from Nyingma treasure cycles and associated mandala practices, such as those
appearing in the Tugdrub Barche Kunsel treasure cycle of Jamyang Khyentse Wangpo
and Chokgyur Lingpa. Collectively these invocations do not merely recount
Padmasambhava’s many forms—they provide access to an enlightened presence that
pervades all realms and times, appearing wherever and however beings require

liberation.
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Vast Treasure of Blessings
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How wonderful!
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Your essence is the all-pervading luminosity of the dharmakaya.
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rangzhin yeshé nga den longché dzok

Your nature is the perfect sambhogakaya with its five wisdoms.
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tugjé gang dil gyutril trilpé ku

Your compassion is the magical nirmanakaya that appears as needed.

3«':&&'@:@5'&;'&'%'4{(1%':m?\qm]
diisum tsa gyt lama la s6lwa deb

Root and lineage gurus of the three times—to you I pray!
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The heart of the teachings, the profound and secret Vajrayina,
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Is the supreme and exceptional method for taming disciples.
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In this realm, you are the peerless illuminator, chief among the victorious ones and
their heirs,
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rigdzin pema benza la s6lwa deb

Vidyadhara Padmavajra—to you I pray!
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In the heart of Akanistha, the dharmadhitu, you are Samantabhadra.
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dechen dagpé zhing na rigchok nga

In the pure land of Great Bliss, you are Lord of the Five Families.
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You play within an inconceivable net of magical manifestations.
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tsokyé dorjechang chen la sélwa deb

Great Lake-Born Vajradhara—to you I pray!
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As Mahottara, Visuddha, Yamintaka, Hayagriva,
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Vajrakumira, Truly Perfected King, Deity of Longevity,
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naljor ma sok yidam zhitr6 ngo

The yogini' and more, you truly embody all the peaceful and wrathful deities.
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khyabdak pema drakpo la s6lwa deb
Sovereign Lord of All, Pema Dragpo—to you I pray!
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t6n chok shakyé gyalpo garab jé
Supreme teacher, King of the Sikyas, Garab Dorje,
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Bodhisattvas of the three families, and vidyadharas of gods, nigas, and human realms,
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In wisdom you are one, yet in form you appear as many.
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Immortal Padmasambhava—to you I pray!
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On the southwestern Camara Island, on the glorious Copper-Colored Mountain, [249]
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At the center of a self-appearing, immeasurable pure palace,
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You are the great chief of the Three Roots and an ocean of protectors.
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orgyen pema totreng la slwa deb

Pema Totreng from Oddiyana—to you I pray!
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The quintessence of the intent of all the victors and vidyadharas—
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The luminous Great Perfection, the Magical Net, the Eight Classes of Sidhanas,
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dorjé tsé dang sherab naljor mé

The vajra longevity deities,? and wisdom yoginis—
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Embodiment of all root and lineage gurus of these practices—to you I pray!
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The collected tantras of secret mantra, together with the common vehicles,
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kiin gyi kabab nyengyti gyatsé zhi

The source of all the vast transmission and aural lineages,
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Appearances, sounds, and thoughts, these three together with their innate nature of
reality—
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Pema Obar, you are inseparable from all of this—to you I pray!
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At the clear lake of Sindhu, you are the self-arisen Lake-Born Lord,
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indrabhuti gyalsé torchok chen
Crowned heir of King Indrabhati,
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And Santaraksita’s heir in accomplished discipline—
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ché chang dorjé drak tsal la sélwa deb
Dorje Drak Tsal, who embodies the conduct of the siddhas—to you I pray!
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shakya sengé loden chogsé tsal

Sikya Senge, Loden Chogse Tsal,
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Immortal Padmakara, Padmasambhava,
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Pema Gyalpo, Nyima Ozer,
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sangdak sengé dradrok la sélwa deb
And Lord of Secrets, Senge Dradrok—to you I pray!
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Totreng Tsal, Dorje Drold, and the rest,
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dorjé tsen dang ngotsar namtar dang

With your vajra names and the wondrous events of your life,
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Through your magical display in the noble land of Tibet and the land of the raksasas,
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tayé diilja diil dzé la s6lwa deb

You tame countless beings—to you I pray!
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chok chu diizhi gyalwa sé ché dang

Inseparable from the victors of the ten directions and four times, as well as their heirs,
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And their enlightened body, speech, mind, qualities, and activity,
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gangchen tendrd kyab chik orgyen jé

You are the sole refuge of teachings and beings in the Land of Snow.

gﬂ«'ﬁ'qqaﬁq&@w'&r\m'q‘ﬁm'qu?\qm]
tugjé kadrin tsungmé la sélwa deb

Lord of Oddiyana, peerless in compassion and kindness—to you I pray! [250]
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Moved by the longing of faith, reverence, and devotion,
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nyen gyur yang kyi nyintsen dii druk tu

With melodious chanting, throughout the six times of day and night,
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This fortunate one supplicates you single-pointedly
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As you rain down a great shower of blessings—to you I pray!
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In short, from the moment we remember your face,
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Displaying characteristics and forms as needed,
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You spontaneously fulfill the benefit, happiness, and aspirations of all beings.
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Wish-Granting King*—to you we pray!

%‘g&'&'@z\'ﬂm'nm'qi(m'm;qwgmﬂ
detar miché gtipé sol tab ti

By the power of this prayer made with unwavering reverence,
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Hold us inseparably until awakening,
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galkyen kiin zhi tiin kyen pinsum tsok

Pacify all obstructing conditions, fully gather conducive circumstances,
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And grant your blessings that the two purposes of benefiting oneself and others may be
accomplished!

1, Khyentse Wangpo, a servant who delights the Lake-Born Guru, prayed this way, moved by
beartfelt devotion. Through this prayer, may the blessings of the glorious king of Dbarma from

Oddiyana’s wisdom vision swiftly enter my own and all others’ mindstreams.
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NOTES

The last three figures in this list are ambiguous. “Truly Perfected King” is a polysemous
figure in the Nyingma tradition. The name appears in two distinct contexts. First, as the
eleventh of the twelve primordial Dzogchen teachers. Second, and likely the relevant sense
here, as a heruka figure appearing in tantric mandala framework of the Kagye cycle, a
position associated with the Mamo sphere. “Deity of Longevity” is likely an epithet of
Amitayus, who is associated with deathless awareness; in tantric heruka enumerations it
may designate a wrathful emanation. “The yogini” here is likely indicating Vajrayogini.

A term meaning “vajra lifespan” and here invoking the three deities of long life: Amitayus,
White Tara, and Usnisavijaya.

Here used as an epithet of Padmasambhava.
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GLOSSARY

Akanistha
Kﬂaﬂ * ogmin ° akanistha
Literally, “Inferior to None.” The name of the highest of the seventeen abodes of the form
realm, Akanistha is also the highest of the five abodes within the form realm accessed only
by arya beings. In Mahayana, it is also the general name of the abode of sambhogakaya
buddhas, and in particular the domain of Buddha Vairocana.

bodhisattvas of the three families
iﬂN'ﬂ"Q},&l'&I&N"ﬁﬂ ° 7Igs gsum sems dpﬂ’
Maiijusri, lord of the Tathagata family; Avalokitesvara, lord of the Padma family; and
Vajrapani, lord of the Vajra family.

Camara Island
EWR| © yngayab © cimara
Literally, “Tail Fan.” One of the eight subcontinents of Buddhist cosmology, adjacent to the
four main continents. It lies to the right of the southern continent Jambudvipa and is
inhabited by raksasa demons. It is also where Padmasambhava’s Copper-Colored Mountain
pure land is located.

Copper-Colored Mountain
IR '54\’\/4""\““ i] * zangs mdog dpal ri
The Copper-Colored Mountain is the pure land established by Padmasambhava after
leaving Tibet. It is located on Camaradvipa, a subcontinent adjacent to the southern
continent Jambudvipa and inhabited by raksasas.

dharmadhatu
Ex '@'ﬂé’\ﬁ | Ex "\é’\ﬂ | © choskyi dbyings, chos dbyings + dharmadhatu
The basic space of phenomena or the sphere of reality, encompassing everything that

appears and exists on the absolute level.

15



dharmakaya
AT .
E3N '@'ﬁ SN ﬁ e chos kyi sku, chos sku +  dharmakaya
Literally, “dharma body,” dharmakaya refers to the perfectly accomplished wisdom mind of
abuddha, free of the two veils of mental afflictions and cognitive obscurations. Often

mentioned in tandem with the rapakaya, or two types of form bodies, which are the

physical manifestation of a buddha.

Dorje Drak Tsal
A N A
RERANEN] FENNEN| o rdorje drag po rtsal, vdo rje drag rtsal
Literally, “Vajra of Wrathful Energy.” A wrathful form of Padmasambhava and one of his

twelve manifestations, also known as Dorje Dragpo Tsal and Guru Dragpo.

Dorje Drol6
{Eﬁ ﬁ"ﬂ * rdo rje gro lod
Literally, “Vajra Full-Belly.” This manifestation of Padmasambhava evokes enlightened

wrathful activity and the complete abandonment of conventional restraint, embodying

ungirdled ferocity.

Dragpo Tsal
v
AN o pad+ma drag po
Literally, “Fierce Lotus.” A form of Padmasambhava and one of his twelve manifestations,
also known as Dorje Dragpo Tsal and Guru Dragpo. He is red with three faces and six

hands and appears in union with his consort. Large blue wings unfurl behind him as he

stands surrounded by roaring flames.

Eight Sadhana Classes
gq'é' RFA|  sgrubsde brgyad
This is a synonym for the Eight Sidhana Pronouncements, known in Tibetan as Kagye, a
set of eight deities and their corresponding saidhana teachings that form a core part of the
Mahiyoga transmission within the Nyingma tradition. The lineage of these teachings is
traced back to eight great Indian vidyadharas, each of whom is associated with a specific
deity representing a distinct enlightened aspect. These aspects and deities include the
following: (1) Yamantaka (body), (2) Hayagriva (speech), (3) Visuddha/Sri Heruka (mind),
(4) Mahottara/Vajramrta (qualities), (5) Vajrakilaya (activity), (6) Mamo Botong (“Mamo
Sorcerer”), (7) Jigten Chété (“Mundane Worship”), and (8) Mpa Dragngak (“Malign
Mantra”).

Five Families
a ~
ARNNSAY | o rigs mechog Inga
The five buddha families of Vairocana, Aksobhya, Ratnasambhava, Amitibha, and
Amoghasiddhi.
five wisdoms
Qﬁt\!g] * yeshesnga
Wisdom of the dharmadhitu, mirror-like wisdom, wisdom of equality, wisdom of

discernment, and all-accomplishing wisdom.
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four times
Qﬂ'qa] o dus bzhi
Past, present, future, and indefinite time.

Garab Dorje
’\ﬂ"q'xﬂ'\?\/’% ° dga’rabrdorje © prahevajra
Garab Dorje received the Dzogchen teachings directly from Vajrasattva, becoming the first
human Dzogchen lineage holder. He transmitted the teachings to Mafijusrimitra, teaching
him for seventy-five years. At the time of his parinirvana, Garab Dorje passed to
Maifijusrimitra a small golden casket which contained the teaching of The Three Words
That Strike the Vital Point (tshig gsum gnad brdegs).

Great Perfection
\é’ﬂ]k\! @ﬂ * rdzogs chen
Also known as Atiyoga, Dzogchen is the pinnacle of the nine vehicles of the Nyingma
school.

Hayagriva
5 &]Lﬂ * rtamgrin * hayagriva
Literally, “Horse-Throated One.” A wrathful yidam and sambhogakiya manifestation of
the Padma family, distinguished by a horse’s head emerging from his crown. In the
Nyingma tradition, Hayagriva is counted as one of the Eight Pronouncements, known as
Kagye in Tibetan, where he symbolizes enlightened speech and is categorized as one of the
five supramundane wisdom deities.

Indrabhati
&I%%“}\] * in+dra b+hUt + indrabhuti
The name Indrabhuti refers to several kings associated with the kingdoms of Oddiyana or
Zahor who were key figures in the early transmission of Vajrayana teachings. Most notably,
the king of Oddiyana by this name is held in traditional biographies to have been the
adoptive father of Padmasambhava, having discovered the miraculous child appearing
spontaneously in a lotus blossom in the center of a lake.

King of the Sakyas
ﬂ@a'@‘!'iﬂ o shdkyairgyalpo - $ikyardja
An epithet of Buddha Sikyamuni.

Lake-Born Vajradhara
&f’%&\! '{'E'R&R'} * mtsho skyes rdo rje thang
An epithet of Padmasambhava.

Loden Chogse Tsal
§' gﬁ&igﬂﬁ’\g‘“] * blo ldan mchog sred rtsal

Literally “Wise Seeker of the Sublime.” A manifestation of Padmasambhava, representing

his mastery of the teachings.
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Lord of Secrets
RNRRAA] « gsang bdag
An epithet of Vajrapani, the embodiment of the ability and power of the buddhas,
denoting his role as the custodian of the secret teachings of Vajrayana.

luminosity
gﬁﬂ‘\! A * odgsal ° prabhisvara
This refers to the clarity or knowing aspect of mind, or the inherently clear and radiant
nature of mind.

Magical Net
g"?’g’“ AR e sgyn phrul drwa ba  c mayajala
A cycle of Mahiyoga texts associated with the Gubyagarbba Tantra, which itself is also
referred to as the Magical Net of Vajrasattva. This collection also includes the
Marijusrinamasangiti, also known as The Magical Net of Masjusri. The main tantras of
the Magical Net are collected together in the Nyingma Gyubum.

Mabhottara
%Ngﬂ * chemchog * mahottara
Literally “Greatest of the Great.” One of the Eight Pronouncements, known as Kagye in
Tibetan, specifically categorized as one of their five supramundane wisdom deities. Also
referred to as Chemchok Heruka, Mahottara symbolizes enlightened qualities.

naga
g - klu * naga
Serpent-like beings inhabiting subterranean and watery areas. They can be benevolent
protectors of the Dharma, guarding treasures, or malicious entities capable of causing
diseases, drought, and other afflictions.

nirmanakaya
gm n&a g’@! L sprul pa’i sku, sprul sku  * nirmanakaya
Literally, “emanation body.” The manifested body of a buddha, appearing in diverse forms
to benefit ordinary beings. It represents the tangible presence of awakened wisdom and is
one of the three enlightened bodies or dimensions of a buddha.

Nyima Ozer
%’N \‘{“% X o nyima odzer
Literally, “Rays of the Sun.” One of the eight manifestations of Padmasambhava. This form
represents him subjugating demons.

Oddiyana
&@ﬂ * orgyan ° oddiyina
Oddiyana is both a historical and a mythical place, usually associated with the Swat Valley

in modern-day Pakistan. It is most significantly known as the birthplace of the great Indian

Buddhist master Padmasambhava.

18



Padmaikara
NRAGRAGN| « pad+ma byung gnas + padmakara
An epithet of Padmasambhava.

Padmasambhava

RQRGRAEN] © pad+ma byung gnas

Literally, “Lotus-Born.” Padmasambhava is one of the most revered figures in Tibetan
Buddhism, having played an early role in converting the local gods and demons of the
Tibetan landscape to Buddhism. Also known as Guru Rinpoche, he is particularly
important to followers of the Nyingma tradition, who sometimes refer to him as “the
second buddha,” and largely credit him with bringing the Dzogchen teachings to Tibet. He
has acted through visions and concealed texts as the inspirational source for many of the

Nyingma tradition’s treasure revelations.
Padmavajra

’45"1‘5'] * pad+ma badz+ra * padmavajra

An epithet of Padmasambhava, the legendary progenitor of tantric Buddhism in Tibet.

peaceful and wrathful deities
oS & A~
WANEE] oy dam zhi kbro
The forty-two peaceful and the fifty-eight wrathful deities that appear to a deceased person
following the dissolution of the body and consciousness while they are in the intermediate

state.

Pema Gyalpo

v

A{gaA e pad+ma rgyal po * padmarija
Literally, “Lotus King.” One of the eight manifestations of Padmasambhava. This form
represents his kingship.

Pema Obar
NNESRRX| < pad ma ‘od bar
Literally, “Blazing Lotus Light.” Pema Obarisa sambhogakaya form of Padmasambhava,
distinct from the classic eight manifestations. He appears in longevity practice contexts,
notably in the treasure teachings of Jatsén Nyingpo.

Pema Totreng from Oddiyana
A NS
NPFUGLINYR © orgyan pad+ma thod phreng
The secret name of Guru Padmasambhava. When the people of Oddiyana attempted to
burn him and his consort Mandarava on a pyre, he transformed the fire into a lake. He was
then found sitting on a lotus flower wearing a garland of skulls, earning him this name.
This form is also one of the five aspects of Guru Rinpoche that correspond to the five
buddha families.

pure land of Great Bliss
g ;\%ﬁf\ﬂ kS| &a‘?] * bde chen dag pa’i zhing
A name variant of Sukhavati, the western pure land of Buddha Amitibha, described in the

Sukhbdvativyiha Sitra. The special feature of this buddha field is that, given the right

conditions—most significantly single-minded devotion to Amitabha—even ordinary
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beings can be reborn there to practice the Dharma under ideal circumstances, ensuring
their swift progress toward enlightenment.

raksasa

§{ ﬁif/] * srinpo * riksasa

A malignant flesh-eating spirit belonging to the eight classes of gods and demons. Raksasas
inhabit the southwestern continent of Camara, the location of Zangdok Palri, the pure
realm of Guru Rinpoche.

Sakya Senge

ﬂg'a{fx'ﬁ * shdkya seng ge * $akyasimha

Literally, “Lion of the gikyas.” One of the eight manifestations of Padmasambhava,

representing his renunciation and ordination as a monk.

Samantabhadra

’{]ﬁ'@'ﬂsf\'\ff] WCREEN I kun tu bzang po, kun bzang * samantabhadra

Literally, “All-Good.” One of the eight great bodhisattvas who closely attended Buddha
Sikyamuni, renowned for his vast offerings and aspirations. In the Nyingma and Dzogchen
traditions, he is the primordial buddha, the personification of the basic, awakened state of
reality.

sambhogakaya

Ara gﬁ‘fﬂk\!ﬂ aﬁ Ara ﬁ * longs spyod rdzogs pa’i sku, longs sku * sambhogakaya
Literally, “body of enjoyment.” One of the two form aspects (r#pakdya) of a buddha.
Sambhogakaya forms are characterized by the major and minor marks of perfection and are
perceptible only by highly realized bodhisattvas.

Santaraksita

(‘%"3 qg] * zhiba tsho * $antaraksita

The great Indian philosopher Santaraksita (725-788), also known as Khenpo Bodhisattva,
significantly furthered the adoption of Buddhism in Tibet. He taught a form of

Madhyamaka that integrated the thought of Nagarjuna with the logic and epistemology of
Dignaga and Dharmakirti as well as Yogicara philosophy.

Senge Dradrok
&R'ﬁ Egﬂ °© seng ge sgra sgrog
Literally, “The Lion’s Roar.” One of the eight manifestations of Padmasambhava. This

form represents the taming of non- Buddhists.

Sindhu

8 %} o sintd+hu * sindhu

The lake on which Padmasambhava appeared, located in Oddiyana.
six times of day and night

%ﬁﬂéﬁﬁt\féﬂ * nyin mtshan dus drug

The times for spiritual practice: three sessions in the day, and three at night.
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ten directions
gﬂﬂ ‘RG] o phyogsben o dasadik
The ten directions include the four cardinal and four ordinal directions, as well as above
and below.
Three Roots
AN o rtsa gsum
In tantric Buddhist practices, the Three Roots in which one takes refuge are the guru, the
tutelary deity or yidam, and the dakini.
three times
AN o dus gsum
Past, present, and future.
Vajrakumara
{Eﬂéﬁ@ * rdorje gghon nu  * vajrakumara
Literally, “Youthful Vajra.” One of the Eight Pronouncements, known as Kagye in Tibetan,
specifically categorized as one of their five supramundane wisdom deities. Also referred to
as Vajrakilaya, Vajrakumara symbolizes enlightened activity.
vidyadhara
i’ﬂ qaiﬂ * rig dzin * vidyadhara
Literally, “knowledge holder.” This title is given to accomplished practitioners of Vajrayana.
Also translated as “awareness holder.”
Visuddha
WARA| ¢ yangdag © visuddha
Literally, “Pure One.” One of the Eight Pronouncements, known as Kagye in Tibetan,

specifically categorized as one of their five supramundane wisdom deities. Also referred to

as St Heruka, Visuddha symbolizes enlightened mind.

Yamintaka

ﬂﬁc‘ﬂﬁﬂﬁfﬂ ﬂﬁﬁi&ﬂxé’\] o gshin rje gshed, gshin rje mthar byed — yamintaka
Literally, “Slayer of the Lord of Death.” A wrathful emanation of Mafijuéri counted among
the ten wrathful deities. In the Nyingma tradition, Yamantaka is counted as one of the
Eight Pronouncements, known as Kagye in Tibetan, where he symbolizes enlightened body
and is categorized as one of the five supramundane wisdom deities. Yamantaka is also a

generic name referring to three deity systems: (1) Vajrabhairava, (2) Black Yamari, and (3)
Red Yamari.

yogini
;N'Réx‘&‘ * rnal byor ma * yogini

A female practitioner of tantra. This term can also refer to feminine deities.
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